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Актуальность. Проведенное исследование дополняет раздел о терминах в вузовском 

курсе русской лексикологии и определяется необходимостью изучения медицинских 

терминов в художественной литературе. Наличие медицинской лексики в художественных 

произведениях обусловливает их познавательную ценность, а также позволяет 

сконцентрировать обучение языку профессии в учебных и методических целях  русскому 

языку иностранных студентов, обучающихся в российских медицинских вузах. 

Цель: выявление медицинской терминологии в романе Л.Улицкой «Казус 

Кукоцкого» и рассмотрение их функционирования. 

Материалы и методы. Объектом исследования послужил роман Л.Улицкой «Казус 

Кукоцкого». Собранная нами картотека составила около 680 терминов, извлеченных из 

художественного текста методом сплошной выборки. 

Результаты и их обсуждение. Выявление, анализ медицинских терминов в романе 

«Казус Кукоцкого» позволил выделить такие лексические группы, как названия 

медицинских специалистов, должностей (невропатолог, морфолог, гистолог, генетик, 

гинеколог, эпидемиолог, кардиолог, гематолог, главный эпидемиолог, участковый врач, 

ординатор), названия наук (эмбриология, генетика, молекулярная генетика, гинекология и 

др.), названия лечебных учреждений, отделений (поликлиника, больница, женская 

консультация, роддом, медико-генетическая консультация, диагностическое отделение, и 

др.), диагностические исследования (эмбриологические, бактериологические исследования, 

биохимический анализ крови и др.), врачебные манипуляции (исследовать желудок, 

измерять давление, пальпировать, и др.), инструменты, средства десмургии, название 

оборудования (зеркальце, зажим, корнцанг, скальпель, фиксатор, марлевая прокладка, 

анатомическая банка, бор-машина, бикс), название операций (выскабливание, аборт, 

кесарево сечение, удаление мозолей, и др.), название лекарственных препаратов 

(кровезаменители, анальгин, пенициллин, новокаин), диагнозы (шизофрения, артроз, артрит, 

спазм сосудов головного мозга, амнезия, сотрясение мозга, псориаз, разрыв лонного 

сочленения и др.), симптомы (ломота, кашель, гной, дрожь, озноб, сонливость, отвращение к 

еде и др.), название органов, их частей, частей скелета: матка, родничок, семенники, железы 

внутренней секреции, пупочный канатик, тазобедренный сустав, лобковая дуга, таз и др.), 

описание процесса беременности, родов (зародыш, токсикоз, плод, выкидыш, двойное 

обвитие пуповины, ягодичное предлежание, родовые схватки, воды, родовые пути, и др.), 

эпонимы (мытьё рук по Спасокукоцкому,трепанация по Бемму, капли Бехтерева, болезнь 

Альцгеймера, болезнь Гоше, гематоксилин Эрлиха, жидкость Кульчицкого и др.  

Выводы. Медицинские термины, вступая в сложные семантические отношения с 

другими словами текста, приобретают неповторимую образность, а семантически 

преобразуясь, дают возможность выхода на обобщения философского характера. 

Выделенные в тексте медицинские термины дают особую убедительность повествованию, 

участвуют при характеристике персонажей, важны при заострении внимания на 

противоречиях научного и обыденного уровней сознания героев романа. Медицинский 

дискурс романа Л. Улицкой, семантически преобразуясь, участвует в формировании 

идиостиля языковой личности автора. 

 

 


